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AUGLYSING

um samning um ad koma i veg fyrir 6logmaetar adgerdir gegn oryggi i siglingum a sj6 og
bokun vid hann um ad koma i veg fyrir 6logmeetar adgerdir gegn oryggi botnfastra
mannvirkja a landgrunninu.

31. mai 2002

Hinn 28. mai 2002 var adalframkvemdastjéra Alpjédasiglingamdlastofnunarinnar afhent
adildarskjal [slands vegna samnings um ad koma i veg fyrir Ologmetar adgerdir gegn Oryggi |
siglingum 4 sj6 og bokunar vid hann um ad koma { veg fyrir 6logmeetar adgerdir gegn 6ryggi botnfastra
mannvirkja 4 landgrunninu sem gerd voru { Rém 10. mars 1988. Alpingi haf8i med dlyktun 20. april
2002 heimilad ad Island gerdist adili ad samningnum og bdkuninni. Samningurinn og békunin 60last
gildi ad pvi er Island vardar 26. dgist 2002.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og békunin sem fylgiskjal 2.

betta er hér me® gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 31. mai 2002.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
um ad koma i veg fyrir 6logmaetar adgerdir
gegn Oryggi i siglingum 4 sjo.

Adildarriki samnings pessa,

HAFA [ HUGA tilgang og meginreglur sattméla
Sameinudu pjodanna um ad vardveita frid og or-
yggi 1 heiminum og studla ad vinattu og sam-
vinnu medal rikja,

VIDURKENNA einkanlega ad allir menn eiga
rétt til lifs, frelsis og mannhelgi, eins og segir i
almennu mannréttindayfirlysingunni og alpjoda-
samningnum um borgaraleg og stjornmalaleg
réttindi,

HAFA MIKLAR AHYGGJUR af vaxandi
hrydjuverkastarfsemi i heiminum, i hverri mynd
sem hun birtist, sem 6gnar eda tortimir lifi sak-
lauss folks, stofnar mannfrelsi i hattu og skadar
storlega mannlega reisn,

TELJA a0 6logmatar adgerdir gegn Oryggi i sigl-
ingum & sj6 stofni 6ryggi manna og eigna i heettu,
hafi alvarleg ahrif & rekstur pjonustustarfsemi a
sjo og grafi undan tiltrd pjoda heims 4 6ryggi i
siglingum & sjo,

TELJA ad pad sé ollu hinu alpjodlega samfélagi
mikid ahyggjuefni ad slik vodaverk skuli vera
framin,

ERU SANNFZERD UM a0 bryna naudsyn beri til
ad auka samvinnu rikja 4 milli vid ad mota og

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

CONVENTION
for the Supression of Unlawful Acts Against
the Safety of Maritime Navigation

The States Parties to this Convention,
HAVING IN MIND the purposes and principles
of the Charter of the United Nations concerning
the maintenance of international peace and secu-
rity and the promotion of friendly relations and
co-operation among States,

RECOGNIZING in particular that everyone has
the right to life, liberty and security of person, as
set out in the Universal Declaration of Human
Rights and the International Covenant on Civil
and Political Rights,

DEEPLY CONCERNED about the world-wide
escalation of acts of terrorism in all its forms,
which endanger or take innocent human lives,
jeopardize fundamental freedoms and seriously
impair the dignity of human beings,
CONSIDERING that unlawful acts against the
safety of maritime navigation jeopardize the
safety of persons and property, seriously affect
the operation of maritime services, and under-
mine the confidence of the peoples of the world
in the safety of maritime navigation,
CONSIDERING that the occurrence of such acts
is a matter of grave concern to the international
community as a whole,

BEING CONVINCED of the urgent need to
develop international co-operation between
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taka upp arangursrikar og hentugar radstafanir til
a0 koma i veg fyrir allar 0logmaetar adgerdir
gegn Oryggi 1 siglingum 4 sj6 og ad sxkja pa, sem
fremyja slik afbrot, til saka og koma fram refsingu
gagnvart peim,

MINNAST alyktunar allsherjarpings Sameinudu
bjodanna nr. 40/61 fra 9. desember 1985 par sem,
medal annars, ,,0ll riki, einhlida og i samvinnu
vid onnur riki, svo og vidkomandi stofnanir Sam-
einudu pjédanna eru hvott til pess ad studla ad
pvi ad uppreaeta orsakir alpjodlegrar hrydjuverka-
starfsemi stig af stigi og ad gefa sérstakan gaum
Ollum adstedum, medal annars nylendustefnu,
kynpattamisrétti og adsteedum par sem um er ad
reda storkostleg og svivirdileg brot & mannrétt-
indum, brot gegn mannfrelsi og brot sem tengj-
ast busetu utlendinga, sem gatu komid af stad al-
bjoolegri hrydjuverkastarfsemi og 6gnad fridi og
oryggi 1 heiminum®,

MINNAST ENN FREMUR bess ad i alyktun nr.
40/61 eru ,allar adgerdir, adferdir og vidleitni,
sem tengjast hrydjuverkastarfsemi, einréma for-
demdar sem glapir, hvar sem paer eiga sér stad
og hver sem stendur ad peim, par med taldar ad-
gerdir, adferdir og vidleitni sem tefla vinsamleg-
um samskiptum rikja og 6ryggi peirra i tvisynu®,
MINNAST EINNIG pess ad Alpjodasiglinga-
malastofnunin var hvoétt til pess med alyktun nr.
40/61 ad ,,afla sér vitneskju um hrydjuverkastarf-
semi um bord i, eda sem er beint gegn, skipum
me0 pad i huga ad setja fram tilmeli um videig-
andi radstafanir®,

HAFA [ HUGA alyktun pings Alpjodasiglinga-
malastofnunarinnar nr. A.584(14) fra 20. névem-
ber 1985, par sem farid var fram 4 ad undirbun-
ar yrou radstafanir til pess ad koma i veg fyrir
Ologmetar adgerdir sem ogna Oryggi skipa og
farpega og ahafna um bord i peim,

VEITA bVi ATHYGLI ad adgerdir ahafnar, sem
venjulegar agareglur um bord i skipi gilda um,
eru utan gildissvids samnings pessa,
STADFESTA ad ®skilegt er ad gaumgafa regl-
ur og stadla, sem tengjast pvi ad koma i veg fyr-
ir og hafa hemil 4 6l6gmetum adgerdum sem er
beint gegn skipum og ménnum um bord i skip-
um, med pad i huga ad uppfera pau eftir pérfum
og, hvad petta vardar, veita med velpoknun at-
hygli radstéfunum til pess ad koma i veg fyrir
ologmatar adgerdir, sem er beint gegn farpegum
og ahofnum um bord i skipum, sem siglingadr-
yggisnefnd Alpjédasiglingamalastofnunarinnar
hefur gert tillogu um,

STADFESTA ENN FREMUR a0 reglur og meg-
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States in devising and adopting effective and
practical measures for the prevention of all
unlawful acts against the safety of maritime nav-
igation, and the prosecution and punishment of
their perpetrators,

RECALLING resolution 40/61 of the General
Assembly of the United Nations of 9 December
1985 which, inter alia, “urges all States unilat-
erally and in co-operation with other States, as
well as relevant United Nations organs, to con-
tribute to the progressive elimination of causes
underlying international terrorism and to pay
special attention to all situations, including colo-
nialism, racism and situations involving mass
and flagrant violations of human rights and fun-
damental freedoms and those involving alien
occupation, that may give rise to international
terrorism and may endanger international peace
and security”,

RECALLING FURTHER that resolution 40/61
“unequivocally condemns, as criminal all acts,
methods and practices of terrorism wherever and
by whom ever committed, including those which
jeopardize friendly relations among States and
their security”,

RECALLING ALSO that by resolution 40/61,
the International Maritime Organization was
invited to “study the problem of terrorism aboard
or against ships with a view to making recom-
mendations on appropriate measures”,

HAVING IN MIND resolution A.584(14) of 20
November 1985, of the Assembly of the In-
ternational Maritime Organization, which called
for development of measures to prevent unlaw-
ful acts which threaten the safety of ships and the
security of their passengers and crews,
NOTING that acts of the crew which are subject
to normal shipboard discipline are outside the
purview of this Convention,

AFFIRMING the desirability of monitoring rules
and standards relating to the prevention and con-
trol of unlawful acts against ships and persons on
board ships, with a view to updating them as nec-
essary, and, to this effect, taking note with satis-
faction of the Measures to Prevent Unlawful
Acts against Passengers and Crews on Board
Ships, recommended by the Maritime Safety
Committee of the International Maritime Orga-
nization,

AFFIRMING FURTHER that matters not regu-
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inreglur almenns pjodaréttar munu afram gilda
um malefni sem samningur bessi setur ekki regl-
ur um,

VIDURKENNA naudsyn pess ad o6ll riki fari i
einu og Ollu eftir reglum og meginreglum al-
menns pjodaréttar 1 barattu sinni gegn 6logmeet-
um adgerdum gegn Oryggi 1 siglingum 4 sjo,
OG HAFA ORPID ASATT um eftirfarandi:

1. gr.

[ samningi pessum merkir ,,skip* skip af hvada
gerd sem er sem ekki er fest vid hafsbotn ad stad-
aldri, medal annars hreyfiborid far, kofunartaki
eda hvada annad fljotandi far sem er.

2. gr.
1. Samningur pessi gildir ekki um:

a) herskip;

b) skip i rikiseigu eda rikisrekstri sem er not-
ad sem hjalparskip flotans eda toll- eda
16ggaesluskip; eda

c) skip sem er ekki lengur siglt eda hefur
verid lagt upp.

2. Samningur pessi hefur engin ahrif 4 fridhelgi
herskipa og annarra rikisskipa sem eru ekki
gerd ut i vidskiptaskyni.

3. gr.
1. Madur telst hafa framid afbrot ef hann med
6loglegum heetti og af asetningi:

a) tekur skip eda yfirtekur stjorn skips med
valdi eda hétun um ad beita valdi eda
pvingar slikt fram 4 einhvern annan hatt
med hotunum;

b) beitir mann ofbeldi um bord i skipi og slik
adgerd er likleg til pess ad stofna druggri
siglingu skipsins 1 heettu;

c) eydileggur skip eda veldur tjéni 4 skipi
eda farmi pess sem liklegt ma telja ad
stofni 6ruggri siglingu skipsins i heettu;

d) kemur fyrir, eda er valdur ad pvi ad kom-
i0 sé fyrir, um bord i skipi, med hvada
heetti sem er, bunadi eda efni sem liklegt
er ad eydileggi skipid eda valdi tjoni a
skipinu eda farmi pess sem stofnar, eda
liklegt ma telja ad stofni, 6ruggri siglingu
skipsins i hattu;

e) eydileggur eda veldur alvarlegu tjoni 4
siglingateekjum eda truflar starfrekslu
peirra & alvarlegan hatt og slik adgerd er
likleg til pess ad stofna Oruggri siglingu
skips 1 heettu;
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lated by this Convention continue to be governed
by the rules and principles of general interna-
tional law,

RECOGNIZING the need for all States, in com-
bating unlawful acts against the safety of mar-
itime navigation, strictly to comply with rules
and principles of general international law,
HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
For the purposes of this Convention, “ship”
means a vessel of any type whatsoever not
permanently attached to the sea-bed, including
dynamically supported craft, submersibles, or
any other floating craft.

ARTICLE 2
1. This Convention does not apply to:
a) a warship; or
b) a ship owned or operated by a State when
being used as a naval auxiliary or for cus-
toms or police purposes; or
c) a ship which has been withdrawn from
navigation or laid up.
2. Nothing in this Convention affects the immu-
nities of warships and other government ships
operated for non-commercial purposes.

ARTICLE 3
1. Any person commits an offence if that per-
son unlawfully and intentionally:
a) seizes or exercises control over a ship by
force or threat thereof or any other form
of intimidation; or

b) performs an act of violence against a per-
son on board a ship if that act is likely to
endanger the safe navigation of that ship;
or

¢) destroys a ship or causes damage to a ship
or to its cargo which is likely to endan-
ger the safe navigation of that ship; or

d) places or causes to be placed on a ship,
by any means whatsoever, a device or
substance which is likely to destroy that
ship, or cause damage to that ship or its
cargo which endangers or is likely to
endanger the safe navigation of that ship;
or

e) destroys or seriously damages maritime
navigational facilities or seriously inter-
feres with their operation, if any such act
is likely to endanger the safe navigation
of a ship; or
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f) kemur upplysingum & framfeeri sem hann
veit ad eru rangar og stofnar med pvi 6r-
uggri siglingu skips i haettu; eda

g) meidir mann eda banar manni samfara pvi
a0 fremja eda gera tilraun til pess ad
fremja eitthvert peirra afbrota sem fjallad
er um 1 a- til f-lidum.

Madur telst einnig hafa framid afbrot ef hann:

a) gerir tilraun til pess ad fremja eitthvert
beirra afbrota sem fjallad er um i 1. mgr.;

b) hvetur til bess ad eitthvert peirra afbrota,
sem fjallad er um i 1. mgr. og einhver
madur gerir sig sekan um, sé framid eda
er med 60rum hetti vitordsmadur pess
sem fremur slikt afbrot; eda

¢) hotar, me0 eda an skilyrdis, eins og kveo-
10 er 4 um 1 landslogum, i pvi skyni ad
neyda einstakling eda logadila til pess ad
gera eitthvad eda lata eitthvad ogert, ad
fremja eitthvert peirra afbrota sem fjallad
erum i b-, c- og e-lidum 1. mgr., séu lik-
ur a ad hotunin stofni 6ruggri siglingu
vidkomandi skips i haettu.

4. gr.
Samningur pessi gildir ef skipi er siglt, eda
aztlad er ad sigla pvi, inn i, gegnum eda ut af
hafsvadi sem er utan ytri marka landhelgi
einstaks rikis eda hlidleegra marka milli land-
helgi pess og landhelgi adliggjandi rikja.

[ peim tilvikum sem samningur pessi gildir
ekki skv. 1. mgr. skal hann engu ad sidur
gilda pegar vidkomandi brotamadur eda
meintur brotamadur er 4 yfirradasvadi adild-
arrikis, annars en pess rikis sem um getur i 1.
mgr.

5. gr.
Hvert adildarriki skal leggja videigandi refs-

ingu vid peim afbrotum, sem fjallad er um i 3.
gr., pannig ad tillit sé tekid til alvarleika peirra.

1.

6. gr.
Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til pess ad afla sér 16gségu vegna
peirra afbrota, sem fjallad er um i 3. gr., peg-
ar afbrotid:
a) beinist gegn eda er framid um bord i skipi
sem siglir undir fana pess 4 peim tima
begar afbrotid er framid;
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f) communicates information which he
knows to be false, thereby endangering
the safe navigation of a ship; or

g) injures or kills any person, in connection
with the commission or the attempted
commission of any of the offences set
forth in subparagraphs (a) to (f).

2. Any person also commits an offence if that
person:

a) attempts to commit any of the offences
set forth in paragraph 1; or

b) abets the commission of any of the
offences set forth in paragraph 1 perpe-
trated by any person or is otherwise an
accomplice of a person who commits
such an offence; or

¢) threatens, with or without a condition, as
is provided for under national law, aimed
at compelling a physical or juridical per-
son to do or refrain from doing any act,
to commit any of the offences set forth in
paragraph 1, subparagraphs (b), (c) and
(e), if that threat is likely to endanger the
safe navigation of the ship in question.

ARTICLE 4

1. This Convention applies if the ship is naviga-
ting or is scheduled to navigate into, through
or from waters beyond the outer limit of the
territorial sea of a single State, or the lateral
limits of its territorial sea with adjacent
States.

2. In cases where the Convention does not
apply pursuant to paragraph 1, it nevertheless
applies when the offender or the alleged
offender is found in the territory of a State
Party other than the State referred to in para-
graph 1.

ARTICLE 5
Each State Party shall make the offences set
forth in article 3 punishable by appropriate
penalties which take into account the grave
nature of those offences.

ARTICLE 6
1. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction
over the offences set forth in article 3 when
the offence is committed:
a) against or on board a ship flying the flag
of the State at the time the offence is
committed; or
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b) er framid 4 yfirradasvaedi fyrrefnds rik-
is, par med talid innan landhelgi pess; eda
¢) er framid af rikisborgara fyrrnefnds rikis.
. Adildarriki getur og aflad sér 16gsdgu vegna
hvers sliks afbrots pegar:
a) afbrotid er framid af rikisfangslausum
manni sem hefur fasta busetu 1 pvi riki;
b) rikisborgari pess rikis er tekinn med valdi
medan afbrotid er framid, honum 6gnad,
hann meiddur eda honum banad; eda
c) afbrotid er framid i tilraun til pess ad
neyOa pad riki til ad gera eitthvad eda lata
eitthvad ogert.
. Hvert pad aoildarriki, sem hefur aflad sér 16g-
ségu sem um getur i 2. mgr., skal tilkynna
pad adalframkvemdastjora Alpjodasiglinga-
malastofnunarinnar (hér a eftir nefndur ,,ad-
alframkvamdastjérinn®). Ogildi slikt adildar-
riki seinna fyrrnefnda 16gsogu skal pad til-
kynna adalframkvaemdastjéranum um bad.
. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rao-
stafanir til pess ad afla sér 16gsdogu vegna
peirra afbrota, sem fjallad er um i 3. gr., peg-
ar meintur brotamadur er staddur 4 yfirrada-
svaedi pess og pad framselur hann ekki neinu
pvi adildarriki sem hefur aflad sér 16gsdgu i
samraemi vid 1. og 2. mgr. pessarar greinar.

Samningur pessi utilokar ekki refsilogsogu
sem er beitt i samrami vid landslog.

7. gr.

. Ef brotamadur eda meintur brotamadur er

staddur a yfirradasveedi adildarrikis skal pad,
er pad hefur gengid ur skugga um ad adsted-
ur réttleti pad, hneppa hann i vardhald eda
gera aOrar radstafanir, samkvaemt landslogum
sinum, til ad tryggja nerveru hans eins lengi
og naudsyn krefur til pess ad unnt sé ad hofoa
sakamal eda hefja malsmedferd vegna fram-
sals.

Sama adildarriki skal an tafar lata fara fram
undirbuningsrannsékn 4 malsatvikum { sam-
raeemi vid eigin 16ggjof.

. Hver sa, sem radst6fununum, sem um getur i
1. mgr., er beint gegn, & rétt a:

a) ad hafa tafarlaust samband vid nasta vid-
eigandi fulltrua pess rikis par sem hann a
rikisborgararétt eda pess rikis sem 4 ann-
an hatt er bert til ad koma 4 sliku sam-
bandi eda, sé hann rikisfangslaus, pess
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b) in the territory of that State, including its
territorial sea; or
¢) by a national of that State.

. A State Party may also establish its jurisdic-

tion over any such offence when:

a) itis committed by a stateless person whose
habitual residence is in that State; or

b) during its commission a national of that
State is seized, threatened, injured or
killed; or

c) it is committed in an attempt to compel
that State to do or abstain from doing any
act.

. Any State Party which has established juris-

diction mentioned in paragraph 2 shall noti-
fy the Secretary-General of the International
Maritime Organization (hereinafter referred
to as “the Secretary-General”). If such State
Party subsequently rescinds that jurisdiction,
it shall notify the Secretary-General.

. Each State Party shall take such measures as

may be necessary to establish its jurisdiction
over the offences set forth in article 3 in cases
where the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite him to any
of the States Parties which have established
their jurisdiction in accordance with para-
graphs 1 and 2 of this article.

. This Convention does not exclude any crimi-

nal jurisdiction exercised in accordance with
national law.

ARTICLE 7

Upon being satisfied that the circumstances
so warrant, any State Party in the territory of
which the offender or the alleged offender is
present shall, in accordance with its law, take
him into custody or take other measures to
ensure his presence for such time as is nec-
essary to enable any criminal or extradition
proceedings to be instituted.

Such State shall immediately make a prelimi-
nary inquiry into the facts, in accordance
with its own legislation.

. Any person regarding whom the measures re-

ferred to in paragraph 1 are being taken shall

be entitled to:

a) communicate without delay with the
nearest appropriate representative of the
State of which he is a national or which
is otherwise entitled to establish such
communication or, if he is a stateless per-
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rikis sem yfirrddasveedi hefur par sem
hann hefur fasta busetu;
b) ad fulltrai pess rikis vitji hans.
. Me0 réttindi pau, sem um getur i 3. mgr., skal
farid 1 samreemi vid 16g og reglur 1 pvi riki
sem hefur yfirradasvaedi par sem brotamadur
eda meintur brotamadur er staddur, b6 med
peim fyrirvara ad pau 16g og reglur nai ad
fullu peim tilgangi sem réttindum peim, sem
kvedid er 4 um i 3. mgr., er &tlad ad na.

. Pbegar adildarriki hefur hneppt mann i vard-
hald samkvaemt pessari grein skal pad pegar
tilkynna peim rikjum, sem hafa aflad sér 16g-
sogu i samraemi vid 1. mgr. 6. gr., og, ef pad
telur rétt ad gera svo, 60rum rikjum, sem lata
sig pad varda, um ad madurinn sé i vardhaldi
og um bau atvik sem réttleeta vardhald hans.
Rikid sem annast undirbiningsrannséknina,
sem er radgerd skv. 2. mgr. pessarar greinar,
skal pegar skyra fyrmefndum rikjum fra nid-
urstddum sinum og taka fram hvort pad hygg-
ist beita 16gsdgu sinni.

8. gr.

Skipstjora skips adildarrikis (,,fanarikisins®)
er heimilt ad athenda yfirvoldum i 60ru ad-
ildarriki (,,méttokurikinu®) hvern pann mann
sem hann hefur rokstudda astzdu til ad xtla
ad hafi framid eitthvert peirra afbrota sem
fjallad er um i 3. gr.

Fanarikio skal tryggja ad skipstjora skips pess
sé skylt, pegar pvi verdur komid vid og ef
unnt er adur en komid er inn i landhelgi mot-
tokurikisins, og pegar um bord er madur sem
skipstjorinn hyggst afhenda i samrami vid 1.
mgr., ad tilkynna yfirvéldum i mottékurikinu
um bé fyriretlun sina ad afhenda manninn og
astedur pess.

. Moéttokurikid skal sampykkja ad vidkomandi
sé afhentur, nema pad hafi astaedu til ad «tla
ad samningurinn gildi ekki um peaer adgerdir
sem eru tilefni afthendingar, og haga gerdum
sinum i samraemi vid akveedi 7. gr. Mottoku-
riki, sem neitar ad sampykkja afhendingu,
skal jafnframt greina fra asteedum neitunar.

. Fanarikid skal tryggja a0 skipstjora skips pess
sé skylt ad lata yfirvoldum i méttokurikinu i
té pau sdnnunargdgn sem hann hefur undir
hondum og varda meint afbrot.
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son, the State in the territory of which he
has his habitual residence;
b) be visited by a representative of that State.

. The rights referred to in paragraph 3 shall be

exercised in conformity with the laws and reg-
ulations of the State in the territory of which
the offender or the alleged offender is present,
subject to the proviso that the said laws and
regulations must enable full effect to be given
to the purposes for which the rights accorded
under paragraph 3 are intended.

When a State Party, pursuant to this article, has
taken a person into custody, it shall immedi-
ately notify the States which have established
jurisdiction in accordance with article 6, para-
graph 1 and, if it considers it advisable, any
other interested States, of the fact that such per-
son is in custody and of the circumstances
which warrant his detention. The State which
makes the preliminary inquiry contemplated in
paragraph 2 of this article shall promptly report
its findings to the said States and shall indicate
whether it intends to exercise jurisdiction.

ARTICLE 8

. The master of a ship of a State Party (the

“flag State”) may deliver to the authorities of
any other State Party (the “receiving State™)
any person who he has reasonable grounds to
believe has committed one of the offences set
forth in article 3.

. The flag State shall ensure that the master of

its ship is obliged, whenever practicable, and
if possible before entering the territorial sea
of the receiving State carrying on board any
person whom the master intends to deliver in
accordance with paragraph 1, to give notifi-
cation to the authorities of the receiving State
of his intention to deliver such person and the
reasons therefor.

. The receiving State shall accept the delivery,

except where it has grounds to consider that
the Convention is not applicable to the acts
giving rise to the delivery, and shall proceed
in accordance with the provisions of article
1. Any refusal to accept a delivery shall be
accompanied by a statement of the reasons
for refusal.

. The flag State shall ensure that the master of

its ship is obliged to furnish the authorities of
the receiving State with the evidence in the
master’s possession which pertains to the
alleged offence.
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5. Mottokuriki, sem hefur sampykkt athendingu
manns i samremi vid 3. mgr., er aftur & moti
heimilt ad fara pess & leit vid fanarikid ad pad
sampykki afhendingu mannsins. Fanarikid
skal fjalla um hverja slika beidni og fallist
pad 4 hana skal pad haga gerdum sinum i
samraemi vid akvaedi 7. gr. Hafni fanarikid
beidni skal pad athenda mottokurikinu yfir-
lysingu um astaedur pess.

9. gr.
Samningur pessi skal engin ahrif hafa a reglur
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5. A receiving State which has accepted the

delivery of a person in accordance with para-
graph 3 may, in turn, request the flag State to
accept delivery of that person. The flag State
shall consider any such request, and if it
accedes to the request it shall proceed in
accordance with article 7. If the flag State
declines a request, it shall furnish the receiv-
ing State with a statement of the reasons
therefor.

ARTICLE 9
Nothing in this Convention shall affect in any

way the rules of international law pertaining to
the competence of States to exercise investi-
gative or enforcement jurisdiction on board ships

pjodaréttar sem varda haefni rikja til pess ad beita
16gsdgu 4 svidi rannsoknar eda fullnustu um bord
i skipum sem sigla ekki undir fana peirra.

10. gr.

. bvi adildarriki, sem hefur yfirradasvedi par
sem brotamadur eda meintur brotamadur er
staddur, er undantekningarlaust skylt, i mal-
um sem 6. gr. gildir um og framselji pad hann
ekki og hvort sem afbrotid var framid 4 yfir-
radasvaedi pess eda ekki, ad senda malid an
tafar videigandi yfirvoldum sinum til sak-
soknar med peim hetti sem kvedid er 4 um i
16gum pess. Fyrmefnd yfirvold skulu taka
akvordun sina 4 sama hatt og i 60rum alvar-
legum brotamalum samkvaemt logum bess
rikis.

a0 skilyrdi fyrir framsali, tekur vid framsals-
beidni fra 60ru adildarriki, sem bad hefur
ekki framsalssamning vid, getur pad adildar-
riki, sem tekur vid beidninni, ad eigin akvord-

not flying their flag.

1.

ARTICLE 10

The State Party in the territory of which the
offender or the alleged offender is found
shall, in cases to which article 6 applies, if it
does not extradite him, be obliged, without
exception whatsoever and whether or not the
offence was committed in its territory, to sub-
mit the case without delay to its competent
authorities for the purpose of prosecution,
through proceedings in accordance with the
laws of that State. Those authorities shall
take their decision in the same manner as in
the case of any other offence of a grave
nature under the law of that State.

. Hverjum peim, sem malsmedferd beinist ad i 2. Any person regarding whom proceedings are
tengslum vid eitthvert peirra afbrota sem being carried out in connection with any of
fjallad er um i 3. gr., skal tryggd réttlat med- the offences set forth in article 3 shall be
ferd 4 6llum malsmedferdarstigum, par med guaranteed fair treatment at all stages of the
talid ad njota allra peirra réttinda og verndar proceedings, including enjoyment of all the
sem kvedid er & um vegna slikrar malsmeo- rights and guarantees provided for such pro-
ferdar i landslogum pess rikis sem hefur yfir- ceedings by the law of the State in the terri-
radasvae0i par sem vidkomandi er staddur. tory of which he is present.

11. gr. ARTICLE 11

Liti0 skal svo a ad afbrot, sem fjallad er um i 1. The offences set forth in article 3 shall be
3. gr., séu medal framsalsbrota { 6llum fram- deemed to be included as extraditable
salssamningum sem eru i gildi milli adildar- offences in any extradition treaty existing
rikja. Adildarriki skuldbinda sig til ad telja between any of the States Parties. States
slik afbrot medal framsalsbrota i 61lum fram- Parties undertake to include such offences as
salssamningum sem sidar kunna ad verda extraditable offences in every extradition
gerdir milli peirra. treaty to be concluded between them.

. begar adildarriki, sem gerir framsalssamning 2. If a State Party which makes extradition con-

ditional on the existence of a treaty receives
a request for extradition from another State
Party with which it has no extradition treaty,
the requested State Party may, at its option,



31. mai 2002

un, litid svo 4 ad samningur pessi sé lagaleg-
ur grunnur framsals med tilliti til peirra af-
brota sem fjallad er um i 3. gr. Framsal skal
had peim skilyrdum 60rum sem kvedid er a
um i 16gum bess adildarrikis sem tekur vid
framsalsbeidninni.

. Adildarriki, sem gera ekki framsalssamning
ad skilyrdi fyrir framsali, skulu vidurkenna
med gagnkvaemum heatti ad pau afbrot, sem
fjallad er um i 3. gr., séu framsalsbrot, med
peim skilyrdum sem kvedid er & um i 16gum
bess rikis sem tekur vid framsalsbeidninni.

. Ef naudsynlegt er skal, ad pvi er vardar fram-
sal milli adildarrikja, fara med pau afbrot,
sem fjallad er um i 3. gr., eins og pau hefou
ekki einungis verid framin par sem pau attu
sér stad, heldur einnig 4 stad innan 16gsdgu
bess adildarrikis sem leggur fram framsals-
beidni.

. Adildarriki, sem tekur vid fleiri en einni

framsalsbeioni fra rikjum, sem hafa aflad sér
16gsdgu 1 samreemi vid 6. gr., og akvedur ad
akaera ekki, skal, pegar velja a pad riki sem
framselja & brotamanninn eda meintan brota-
mann til, taka edlilegt tillit til hagsmuna og
abyrgdar pess adildarrikis sem var fanariki
skips pegar afbrotid var framid.

. Riki, sem tekur vid framsalsbeidni, skal, peg-
ar pad fjallar um beidni um framsal meints
brotamanns samkveemt samningi pessum,
taka edlilegt tillit til pess hvort unnt sé ad
framfylgja réttindum hans, eins og pau eru
sett fram 1 3. mgr. 7. gr., i adildarrikinu sem
leggur framsalsbeidnina fram.

. A0 pvi er vardar afbrot, eins og pau eru skil-
greind i samningi pessum, er akvedum allra
framsalssamninga og tilhdgunarreglna um
framsal, sem eru i gildi milli adildarrikja,
breytt peirra 4 milli ad pvi marki sem pau eru
i 6samremi vid samning pennan.

12. gr.

. Adildarriki skulu veita hvert 6dru sem mesta

adstod 1 tengslum vid saksokn vegna peirra
afbrota sem fjallad er um i 3. gr., medal ann-
ars adstod vid a0 afla sonnunargagna i vorslu
peirra sem eru naudsynleg vegna saksoknar-
innar.

. Adildarriki skulu framkvama skuldbindingar
sinar skv. 1. mgr. i samraemi vid samninga
um gagnkvema adstod sem kunna ad vera i
gildi milli peirra. Sé slikum samningum ekki
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consider this Convention as a legal basis for
extradition in respect of the offences set forth
in article 3. Extradition shall be subject to the
other conditions provided by the law of the
requested State Party.

States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall
recognize the offences set forth in article 3 as
extraditable offences between themselves,
subject to the conditions provided by the law
of the requested State.

. If necessary, the offences set forth in article

3 shall be treated, for the purposes of extra-
dition between States Parties, as if they had
been committed not only in the place in
which they occurred but also in a place with-
in the jurisdiction of the State Party request-
ing extradition.

. A State Party which receives more than one

request for extradition from States which
have established jurisdiction in accordance
with article 6 and which decides not to pros-
ecute shall, in selecting the State to which the
offender or alleged offender is to be extra-
dited, pay due regard to the interests and re-
sponsibilities of the State Party whose flag
the ship was flying at the time of the com-
mission of the offence.

In considering a request for the extradition of
an alleged offender pursuant to this Con-
vention, the requested State shall pay due
regard to whether his rights as set forth in
article 7, paragraph 3, can be effected in the
requesting State.

. With respect to the offences as defined in this

Convention, the provisions of all extradition
treaties and arrangements applicable between
States Parties are modified as between States
Parties to the extent that they are incompati-
ble with this Convention.

ARTICLE 12

States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connection
with criminal proceedings brought in respect
of the offences set forth in article 3, includ-
ing assistance in obtaining evidence at their
disposal necessary for the proceedings.

States Parties shall carry out their obligations
under paragraph 1 in conformity with any
treaties on mutual assistance that may exist
between them. In the absence of such
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fyrir ad fara skulu adildarriki veita hvert 60ru
adstod 1 samraemi vid landslog sin.

13. gr.
Adildarriki skulu hafa med sér samvinnu um
ad koma i veg fyrir pau afbrot sem fjallad er
um i 3. gr., einkum:
a) med pvi ad gera allar raunhaefar radstaf-
anir til ad koma i veg fyrir ad undirbin-
ingur fari fram & yfirradasva0i peirra til
a0 fremja slik afbrot innan pess eda utan;
med pvi ad skiptast &4 upplysingum i sam-
remi vid landslog sin og samra@ma rad-
stafanir 4 svidi stjornsyslu og 4 6drum
svidum, eftir pvi sem vid 4, til ad koma i
veg fyrir ad framin séu afbrot sem fjallad
erum i 3. gr.
Hafi siglingu skips verid frestad eda hun trufl-
ud vegna afbrots, sem fjallad erumi 3. gr., er
hverju pvi adildarriki, sem yfirrddasvadi hef-
ur par sem skipid eda farpegar eda ahofn pess
er, skylt ad gera allt sem 1 pess valdi stendur
til ad koma 1 veg fyrir ad lagt sé hald 4 skip,
farpega pess, ahofn eda farm, eda ad pau verdi
fyrir t6fum, med oOréttmeetum haetti.

b)

14. gr.

Hvert pad adildarriki, sem hefur astedu til ad
etla ad afbrot, sem fjallad er um i 3. gr., verdi
framid, skal, i samremi vi0 landslog sin, lata
peim rikjum, sem pad alitur pau riki sem hafi afl-
ad sér logsodgu i samremi vid 6. gr., i té allar
upplysingar sem skipta mali og pau rada yfir,
eins fljott og vid verdur komid.

15. gr.

. Hvert adildarriki skal, i samraemi vid lands-
16g sin, lata adalframkvamdastjoranum i té,
eins fljott og vid verdur komid, allar
upplysingar sem mali skipta og pad redur yf-
ir:
a)
b)

um adstaedur sem tengjast afbrotinu;

um pa adgerd sem gripid er til skv. 2.
mgr. 13. gr.;

um paer radstafanir, sem eru gerdar vard-
andi brotamanninn eda meintan brota-
mann, og einkum um nidurstédur fram-
salsmala eda annars malareksturs.

<)

2. Adildarrikid, par sem meintur brotamadur er
saksottur, skal, i samraemi vid landslog sin,
skyra adalframkvaemdastjéoranum fra endan-
legri nidurstodu malsins.

3. Adalframkvamdastjorinn skal framsenda 611-

um adildarrikjum, adilum ad Alpjodasigl-
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treaties, States Parties shall afford each other
assistance in accordance with their national
law.

ARTICLE 13

States Parties shall co-operate in the preven-
tion of the offences set forth in article 3, par-
ticularly by:

a) taking all practicable measures to prevent
preparations in their respective territories
for the commission of those offences
within or outside their territories;
exchanging information in accordance
with their national law, and co-ordinating
administrative and other measures taken
as appropriate to prevent the commission
of offences set forth in article 3.

b)

When, due to the commission of an offence
set forth in article 3, the passage of a ship has
been delayed or interrupted, any State Party
in whose territory the ship or passengers or
crew are present shall be bound to exercise
all possible efforts to avoid a ship, its pas-
sengers, crew or cargo being unduly detained
or delayed.

ARTICLE 14

Any State Party having reason to believe that
an offence set forth in article 3 will be committed
shall, in accordance with its national law, furnish
as promptly as possible any relevant information
in its possession to those States which it believes
would be the States having established jurisdic-
tion in accordance with article 6.

ARTICLE 15
Each State Party shall, in accordance with its
national law, provide to the Secretary-
General, as promptly as possible, any rele-
vant information in its possession concern-
ing:
a)
b)

L.

the circumstances of the offence;

the action taken pursuant to article 13,
paragraph 2;

the measures taken in relation to the
offender or the alleged offender and, in
particular, the results of any extradition
proceedings or other legal proceedings.

¢)

2. The State Party where the alleged offender is
prosecuted shall, in accordance with its
national law, communicate the final outcome
of the proceedings to the Secretary-General.

3. The information transmitted in accordance

with paragraphs 1 and 2 shall be communi-
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ingamalastofnuninni (hér 4 eftir nefnd ,,stofn-
unin®), 60rum rikjum sem malid vardar og
videigandi alpjodlegum millirikjastofnunum
upplysingarnar sem eru sendar i samraemi vid
akvaedi 1. og 2. mgr.

16. gr.

Deila milli tveggja eda fleiri adildarrikja um
tulkun eda beitingu samnings pessa, sem ekki
er unnt ad leysa med samkomulagi innan
hefilegs tima, skal 16gd 1 gerd ad 6sk eins
peirra. Geti adilar ekki, innan sex manada fra
bvi ad gerdar er oskad, komid sér saman um
hvernig henni skuli hagad getur hver peirra
visad deilunni til Alpjodadomstélsins med
beidni samkvamt sampykktum hans.

. Hvert riki getur vid undirritun samnings
bessa, eda pegar pad fullgildir, stadfestir eda
sampykkir samninginn eda gerist adili ad
honum, lyst pvi yfir ad pad telji sig ekki
bundid af einhverju eda 6llum akvaedum 1.
mgr. Onnur adildarriki skulu ekki bundin af
peim akvedum gagnvart adildarriki sem gert
hefur slikan fyrirvara.

. Riki, sem hefur gert fyrirvara i samraeemi vid
2. mgr., getur hvenar sem er afturkallad hann
med tilkynningu til adalframkvemdastjorans.

17. gr.
. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar { Rom 10. mars 1988 af halfu rikja,
sem taka batt i alpjodaradstefnunni um ad
koma i veg fyrir 616gmaetar adgerdir gegn Or-
yggi i siglingum 4 sj6, og i hofudst6dvum
stofnunarinnar af halfu allra rikja fra 14. mars

1988 til 9. mars 1989. Hann skal eftir pad

afram opinn til adildar.

. Riki getur lyst sig sampykkt pvi ad vera

bundid af samningi pessum med:

a) undirritun an fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki;

b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki og eftirfarandi
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki;
eda

c) adild.

. Ganga skal fra fullgildingu, stadfestingu,

sampykki eda adild med pvi ad athenda adal-

framkvaemdastjoranum skjal par ad lutandi til
vorslu.
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cated by the Secretary-General to all States
Parties, to Members of the International
Maritime Organization (hereinafter referred
to as “the Organization”), to the other States
concerned, and to the appropriate interna-
tional intergovernmental organizations.

ARTICLE 16

. Any dispute between two or more States Par-

ties concerning the interpretation or applica-
tion of this Convention which cannot be set-
tled through negotiation within a reasonable
time shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration. If, within six months
from the date of the request for arbitration,
the parties are unable to agree on the orga-
nization of the arbitration any one of those
parties may refer the dispute to the In-
ternational Court of Justice by request in con-
formity with the Statute of the Court.

. Each State may at the time of signature or

ratification, acceptance or approval of this
Convention or accession thereto, declare that
it does not consider itself bound by any or all
of the provisions of paragraph 1. The other
States Parties shall not be bound by those
provisions with respect to any State Party
which has made such a reservation.

. Any State which has made a reservation in

accordance with paragraph 2 may, at any
time, withdraw that reservation by notifica-
tion to the Secretary-General.

ARTICLE 17

. This Convention shall be open for signature

at Rome on 10 March 1988 by States partic-
ipating in the International Conference on the
Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Maritime Navigation and at the
Headquarters of the Organization by all
States from 14 March 1988 to 9 March 1989.
It shall thereafter remain open for accession.
States may express their consent to be bound
by this Convention by:
a) signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval; or
b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval; or

c) accession.

Ratification, acceptance, approval or acces-
sion shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-
General.
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18. gr.
Samningur pessi 60last gildi niutiu dogum
eftir ad fimmtan riki hafa annadhvort undir-
ritad hann an fyrirvara um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki, eda hafa athent skjal
sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki hans eda adild ad honum til vorslu.

. Ad bvi er vardar riki, sem athendir skjal sitt
um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
samningsins eda adild ad honum til vorslu
eftir a0 skilyrdum fyrir gildistku hans hefur
verid fullnzegt, skal fullgilding, stadfesting,
sampykki eda adild 6dlast gildi niutiu ddgum
eftir ad slik afthending fer fram.

19. gr.

. Hvert adildarriki getur sagt upp samningi
pessum hvener sem er eftir ad eitt ar er 11810
fra peim degi pegar samningur pessi Odlast
gildi ad pvi er vardar vidkomandi riki.

. Uppsogn skal framkvemd med pvi ad af-
henda adalframkvamdastjéranum uppsagn-
arskjal til vorslu.

. Uppsogn skal taka gildi einu ari eftir ad adal-
framkvaemadastjorinn veitir uppsagnarskjalinu
vidtoku, eda sidar eins og kann ad vera til-
greint 1 uppsagnarskjalinu.

20. gr.

. Stofnunin getur kallad saman ping i pvi skyni
ad endurskoda samning pennan eda breyta
honum.

. Adalframkvaemdastjorinn skal kalla saman
ping adildarrikja ad samningi pessum i pvi
skyni ad endurskoda samninginn eda breyta
honum ef pridjungur adildarrikja fer pess 4
leit, eda tiu adildarriki, eftir pvi hvor talan er
heerri.

. Lita ber svo 4 ad skjal um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild, sem er athent
til vorslu eftir ad breyting 4 samningi pessum
o0last gildi, gildi um samninginn med aordn-
um breytingum.

21. gr.

. Samningur pessi skal vera i vorslu adalfram-

kvaemdastjorans.

. Adalframkvaemdastjérinn skal:

a) tilkynna 6llum rikjum, sem hafa undirrit-
ad samning pennan eda gerst adilar ad
honum, og 6llum adilum ad stofnuninni
um:
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ARTICLE 18

. This Convention shall enter into force ninety

days following the date on which fifteen
States have either signed it without reserva-
tion as to ratification, acceptance or approval,
or have deposited an instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession in
respect thereof.

. For a State which deposits an instrument of

ratification, acceptance, approval or acces-
sion in respect of this Convention after the
conditions for entry into force thereof have
been met, the ratification, acceptance,
approval or accession shall take effect nine-
ty days after the date of such deposit.

ARTICLE 19

. This Convention may be denounced by any

State Party at any time after the expiry of one
year from the date on which this Convention
enters into force for that State.

. Denunciation shall be effected by the deposit

of an instrument of denunciation with the
Secretary-General.

. A denunciation shall take effect one year, or

such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after the receipt
of the instrument of denunciation by the
Secretary-General.

ARTICLE 20

. A conference for the purpose of revising or

amending this Convention may be convened
by the Organization.

. The Secretary-General shall convene a con-

ference of the States Parties to this Con-
vention for revising or amending the Con-
vention, at the request of one third of the
States Parties, or ten States Parties, whichev-
er is the higher figure.

. Any instrument of ratification, acceptance,

approval or accession deposited after the date
of entry into force of an amendment to this
Convention shall be deemed to apply to the
Convention as amended.

ARTICLE 21

. This Convention shall be deposited with the

Secretary-General.

. The Secretary-General shall:

a) inform all States which have signed this
Convention or acceded thereto, and all
Members of the Organization, of:
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i) hverja nyja undirritun eda athendingu
skjals um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild til vorslu asamt
videigandi dagsetningu,

i) gildistokudag samnings pessa;

iii) athendingu allra skjala um uppsogn
samnings pessa til vorslu og hvener
slik skjol eru moéttekin og hveneer
uppsdgnin tekur gildi;

iv) méttoku allra yfirlysinga og tilkynn-
inga samkvemt samningi pessum;

b) senda 6llum rikjum, sem hafa undirritad
samning pennan eda gerst adilar ad hon-
um, stadfest rétt afrit af samningi pessum.

Jafnskjott og samningur pessi &dlast gildi
skal vorsluadilinn senda adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjodanna stadfest rétt afrit
af honum til skraningar og birtingar i sam-
remi vio 102. gr. sattmala Sameinudu pjod-
anna.

22. gr.
Samningur pessi er gerdur i einu frumriti & ar-
abisku, ensku, fronsku, kinversku, russnesku og
spansku og eru allir textarnir jafngildir.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem
til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna, und-
irritad samning pennan.

GJORT I ROM hinn 10. mars 1988.

Fylgiskjal 2.

BOKUN
um ad koma i veg fyrir 6logmaetar adgerdir
gegn oOryggi botnfastra mannvirkja
4 landgrunninu.

Adildarriki bokunar pessarar,

SEM ERU ADPILAR ad samningnum um ad
koma i veg fyrir 616gmeetar adgerdir gegn oryggi
i siglingum 4 sjo,

VIDURKENNA a0 éastedur pess ad samningur-
inn var gerdur gilda einnig um botnfést mann-
virki & landgrunninu,

TAKA MID AF akvedum samningsins,
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1) each new signature or deposit of an
instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession togeth-
er with the date thereof;
the date of the entry into force of this
Convention;
the deposit of any instrument of
denunciation of this Convention
together with the date on which it is
received and the date on which the
denunciation takes effect;
the receipt of any declaration or noti-
fication made under this Conven-
tion;
transmit certified true copies of this
Convention to all States which have
signed this Convention or acceded thereto.
As soon as this Convention enters into force,
a certified true copy thereof shall be trans-
mitted by the Depositary to the Secretary-
General of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

(i)

iiif)

v)

b)

ARTICLE 22
This Convention is established in a single orig-
inal in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
being duly authorized by their respective
Governments for that purpose have signed this
Convention.

DONE AT ROME this tenth day of March one
thousand nine hundred and eighty-eight.

PROTOCOL
for the Supression of Unlawful Acts Against
the Safety of Fixed Platforms Located
on the Continental Shelf

The States Parties to this Convention,

BEING PARTIES to the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts Against the Safety of
Maritime Navigation,

RECOGNIZING that the reasons for which the
Convention was elaborated also apply to fixed
platforms located on the continental shelf,
TAKING ACCOUNT of the provisions of that
Convention,
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STADFESTA ad reglur og meginreglur almenns
pjodaréttar munu afram gilda um malefni sem
bokun pessi setur ekki reglur um,

OG HAFA ORPID ASATT um eftirfarandi:

1. gr.

1. Akvadi 5. og 7. gr. og 10. til 16. gr. samn-
ingsins um ad koma i veg fyrir 616gmeetar ad-
gerdir gegn Oryggi i siglingum 4 sjo (hér &
eftir nefndur ,,samningurinn®) skulu einnig
gilda ad breyttu breytanda um pau afbrot,
sem fjallad er um i 2. gr. bokunar bessarar,
pegar slik afbrot eru framin i eda gegn
botnféstum mannvirkjum & landgrunninu.

2. [ peim tilvikum sem bokun pessi gildir ekki
skv. 1. mgr. skal hiin engu ad sidur gilda peg-
ar viokomandi brotamadur eda meintur brota-
madur er & yfirrddasveedi adildarrikis, annars
en pess rikis par sem vidkomandi botnfast
mannvirki er stadsett & grunnsavi eda i land-
helgi.

3. I bokun pessari merkir ,,botnfast mannvirki‘
tilbuna eyju, Gtbtinad eda mannvirki sem er
varanlega fest vid hafsbotn 1 pvi skyni ad
rannsaka audlindir eda nyta peer eda i 6drum
efnahagslegum tilgangi.

2. gr.
1. Madur telst hafa framid afbrot ef hann med
6loglegum heetti og af asetningi:

a) tekur botnfast mannvirki eda yfirtekur
stjorn pess med valdi eda hétunum um ad
beita valdi eda pvingar slikt fram 4 ein-
hvern annan hatt med hotunum;

b) beitir mann ofbeldi i botnfostu mannvirki
og slik adgerd er likleg til pess ad stofna
oryggi pess i heattu;

¢) eydileggur botnfast mannvirki eda veldur
tjoni 4 pvi sem liklegt ma telja ad stofni
oryggi pess 1 haettu;

d) kemur fyrir, eda er valdur ad pvi ad
komid sé fyrir, i botnféstu mannvirki,
med hvada hatti sem er, bunadi eda efni
sem liklegt er ad eydileggi botnfasta
mannvirkid eda liklegt ma telja ad stofni
Oryggi bess 1 haettu; eda

e) meidir mann eda banar manni samfara pvi
a0 fremja eda gera tilraun til pess ad
fremja eitthvert peirra afbrota sem fjallad
er um i a- til d-lidum.

2. Madur telst einnig hafa framid afbrot ef hann:
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AFFIRMING that matters not regulated by this
Protocol continue to be governed by the rules
and principles of general international law,
HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

1. The provisions of articles 5 and 7 and of ar-
ticles 10 to 16 of the Convention for the
Suppression of unlawful Acts against the
Safety of Maritime Navigation (hereafter
referred to as “the Convention”) shall also
apply mutatis mutandis to the offences set
forth in article 2 of this Protocol where such
offences are committed on board or against
fixed platforms located on the continental
shelf.

2. In cases where this Protocol does not apply
pursuant to paragraph 1, it nevertheless applies
when the offender or the alleged offender is
found in the territory of a State Party other than
the State in whose international waters or ter-
ritorial sea the fixed platform is located.

3. For the purposes of this Protocol, “fixed plat-
form” means an artificial island, installation
or structure permanently attached to the sea-
bed for the purpose of exploration or
exploitation of resources or for other eco-
nomic purposes.

ARTICLE 2
1. Any person commits an offence if that per-
son unlawfully and intentionally:
a) seizes or exercises control over a fixed
platform by force or threat thereof or any
other form of in timidation; or

b) performs an act of violence against a per-
son on board a fixed platform if that act
is likely to endanger its safety; or

¢) destroys a fixed platform or causes dam-
age to it which is likely to endanger its
safety; or

d) places or causes to be placed on a fixed
platform, by any means whatsoever, a
device or substance which is likely to
destroy that fixed platform or likely to
endanger its safety; or

e) injures or kills any person in connection
with the commission or the attempted
commission of any of the offences set
forth in subparagraphs (a) to (d).

2. Any person also commits an offence if that
person:
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a) gerir tilraun til pess ad fremja eitthvert
peirra afbrota sem fjallad er um i 1. mgr.;
hvetur til pess ad eitthvert slikt afbrot sé
framid, sem einhver madur gerir sig sekan
um, eda er med 60rum heetti vitordsmadur
pess sem fremur slikt afbrot; eda

hétar, med eda an skilyrdis, eins og
kvedid er & um { landsléogum, 1 pvi skyni
ad neyda einstakling eda 16gadila til pess
ad gera eitthvad eda lata eitthvad ogert, ad
fremja eitthvert peirra afbrota sem fjallad
erum i b- og c-lidum 1. mgr., séu likur a
ad hoétunin stofni 6ryggi botnfasta mann-
virkisins i heettu.

b)

3. gr.

Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-

stafanir til pess ad afla sér 16gsogu vegna

peirra afbrota, sem fjallad er um i 2. gr., pegar
afbrotid:

a) beinist gegn eda er framid { botnfdstu
mannvirki 4 peim tima pegar botnfasta
mannvirkid er stadsett a landgrunni pess
rikis; eda

b) er framid af rikisborgara fyrrnefnds rikis.

. Adildarriki getur og aflad sér 16gsdgu vegna

hvers sliks afbrots pegar:

a) afbrotid er framid af rikisfangslausum
manni sem hefur fasta basetu i pvi riki;

b) rikisborgari pess rikis er tekinn med valdi
medan afbrotid er framid, honum 6gnad,
hann meiddur eda honum banad; eda
afbrotid er framid i tilraun til pess ad
neyda pad riki til ad gera eitthvad eda lata
eitthvad ogert.
Hvert pad adildarriki, sem hefur aflad sér 16g-
sOgu sem um getur i 2. mgr., skal tilkynna pad
adalframkvaemdastjora Alpjodasiglingamala-
stofnunarinnar (hér a eftir nefndur ,,adalfram-
kvemdastjorinn®). Ogildi slikt adildarriki
seinna fyrrmefnda 16gs6gu skal pad tilkynna
adalframkvamdastjéranum um pad.

Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-

stafanir til pess ad afla sér l6gsogu vegna

peirra afbrota, sem fjallad er um i 2. gr., pegar
meintur brotamadur er staddur & yfirrada-
svadi pess og pad framselur hann ekki neinu

pvi adildarriki sem hefur aflad sér 16gsogu i

samremi vid 1. og 2. mgr. pessarar greinar.

9

Bokun pessi utilokar ekki refsilogségu sem er
beitt i samreemi vid landslog.
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a) attempts to commit any of the offences
set forth in paragraph 1; or

abets the commission of any such
offences perpetrated by any person or is
otherwise an accomplice of a person who
commits such an offence; or

threatens, with or without a condition, as
is provided for under national law, aimed
at compelling a physical or juridical per-
son to do or refrain from doing any act,
to commiit any of the offences set forth in
paragraph 1, subparagraphs (b) and (c), if
that threat is likely to endanger the safe-
ty of the fixed platform.

b)

ARTICLE 3
Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction
over the offences set forth in article 2 when
the offence is committed:
a) against or on board a fixed platform while
it is located on the continental shelf of
that State; or

b) by a national of that State.

A State Party may also establish its jurisdic-
tion over any such offence when:

a) it is committed by a stateless person
whose habitual residence is in that State;
during its commission a national of that
State is seized, threatened, injured or
killed; or

it is committed in an attempt to compel
that State to do or abstain from doing any
act.

b)

¢)

. Any State Party which has established juris-

diction mentioned in paragraph 2 shall noti-
fy the Secretary-General of the International
Maritime Organisation (hereinafter referred
to as “the Secretary-General”). If such State
Party subsequently rescinds that jurisdiction,
it shall notify the Secretary-General.

Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction
over the offences set forth in article 2 in cases
where the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite him to any
of the States Parties which have established
their jurisdiction in accordance with para-
graphs 1 and 2 of this article.

This Protocol does not exclude any criminal
jurisdiction exercised in accordance with
national law.
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4. gr.
Bokun pessi skal engin ahrif hafa & reglur
pjédaréttar sem varda botnfost mannvirki a
landgrunninu.

5. gr.

1. Bokun Dessi skal liggja frammi til undirritun-
ar af halfu allra rikja, sem hafa undirritad
samninginn, i Rom 10. mars 1988 og i
hofudstodvum Alpjoédasiglingamalastofnun-
arinnar (hér 4 eftir nefnd ,,stofnunin®) fra 14.
mars 1988 til 9. mars 1989. Hun skal eftir pad
afram opin til adildar.

2. Riki getur lyst sig sampykkt pvi ad vera
bundid af bokun pessari med:

a) undirritun an fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki;

b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki og eftirfarandi
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki;
eda

¢) adgild.

3. Ganga skal fra fullgildingu stadfestingu, sam-
bykki eda adild med pvi ad afhenda adalfram-
kvemdastjoranum skjal par ad lutandi til
vorslu.

4. Einungis riki, sem hefur undirritad samning-
inn an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki, eda hefur fullgilt, stadfest eda
sampykkt samninginn eda gerst adili ad
honum, er heimilt ad gerast adili ad bokun
pessari.

6. gr.

1. Bokun pessi 60last gildi niutiu ddgum eftir ad
prju riki hafa annadhvort undirritad hana an
fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki, eda hafa athent skjal sitt um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki hennar
eda adild ad henni til vorslu. Bokun pessi skal
pé ekki 60last gildi 4dur en samningurinn
hefur 60last gildi.

2. A9 pvi er vardar riki, sem afhendir skjal sitt
um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
boékunarinnar eda adild ad henni til vorslu
eftir ad skilyrdum fyrir gildistéku hennar
hefur verid fullnaegt, skal fullgilding, stad-
festing, sampykki eda adild 60last gildi niutiu
dogum eftir ad slik athending fer fram.

7. gr.
1. Hvert adildarriki getur sagt upp bokun pessari
hvenaer sem er eftir ad eitt ar er 1i8id frd peim
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ARTICLE 4
Nothing in this Protocol shall affect in any way
the rules of international law pertaining to fixed
platforms located on the continental shelf.

ARTICLE 5
1. This Protocol shall be open for signature at
Rome on 10 March 1988 and at the
Headquarters of the International Maritime
Organization (hereinafter referred to as “the
Organization”) from 14 March 1988 to 9
March 1989 by any State which has signed
the Convention. It shall thereafter remain
open for accession.
2. States may express their consent to be bound
by this Protocol by:
a) signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval; or
b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval; or

c) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or acces-
sion shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-
General.

4. Only a State which has signed the Con-
vention without reservation as to ratification,
acceptance or approval, or has ratified,
accepted, approved or acceded to the Con-
vention may become a Party to this Protocol.

ARTICLE 6

1. This Protocol shall enter into force ninety
days following the date on which three States
have either signed it without reservation as to
ratification, acceptance or approval, or have
deposited an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in respect
thereof. However, this Protocol shall not
enter into force before the Convention has
entered into force.

2. For a State which deposits an instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion in respect of this Protocol after the con-
ditions for entry into force thereof have been
met, the ratification, acceptance, approval or
accession shall take effect ninety days after
the date of such deposit.

ARTICLE 7
1. This Protocol may be denounced by any
State Party at any time after the expiry of one
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degi pegar bokun pessi 60last gildi ad pvi er
vardar vidokomandi riki.

. Uppsdgn skal framkvemd med pvi ad af-
henda adalframkvaemdastjoranum uppsagn-
arskjal til vorslu.

. Uppsdgn skal taka gildi einu ari eftir ad adal-
framkvaemadastjorinn veitir uppsagnarskjalinu
vidtoku, eda sidar eins og kann ad vera
tilgreint i uppsagnarskjalinu.

. Lita ber 4 uppsdgn samningsins af halfu ad-
ildarrikis sem uppségn bokunar pessarar af
halfu pess adila.

8. gr.
Stofnunin getur kallad saman ping i pvi skyni
a0 endurskoda bokun pessa eda breyta henni.

. Adalframkvemdastjorinn skal kalla saman
bing adildarrikja ad bokun pessari 1 pvi skyni
a0 endurskoda bokunina eda breyta henni ef
pridjungur adildarrikja fer pess 4 leit, eda
fimm adildarriki, eftir pvi hvor talan er heerri.

. Lita ber svo 4 ad skjal um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild, sem er athent
til vorslu eftir ad breyting & bokun pessari
0dlast gildi, gildi um bdkunina med dordnum
breytingum.

9. gr.

. Bokun pessi skal vera i vorslu adalfram-

kvemdastjorans.

. Adalframkvemdastjorinn skal:

a) tilkynna 6llum rikjum, sem hafa undirrit-
a0 bokun pessa eda gerst adilar ad henni,
og Ollum adilum ad stofnuninni um:

1) hverja nyja undirritun eda athendingu
skjals um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild til vorslu asamt
videigandi dagsetningu;

i) gildistokudag boékunar pessarar;

i11) athendingu allra skjala um uppsogn
bokunar pessarar til vorslu og hvenzer
slik skjol eru mottekin og hvenar
uppsoOgnin tekur gildi;

iv) mottoku allra yfirlysinga og tilkynn-
inga samkveemt bokun pessari eda
samningnum sem varda bokun pessa;

b) senda 6llum rikjum, sem hafa undirritad
békun bpessa eda gerst adilar ad henni,
stadfest rétt afrit af bokun pessari.

Nr. 30

year from the date on which this Protocol
enters into force for that State.

. Denunciation shall be effected by the deposit

of an instrument of denunciation with the
Secretary-General.

. A denunciation shall take effect one year, or

such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after the receipt
of the instrument of denunciation by the
Secretary-General.

. A denunciation of the Convention by a State

Party shall be deemed to be a denunciation
of this Protocol by that Party.

ARTICLE 8

. A conference for the purpose of revising or

amending this Protocol may be convened by
the Organization.

. The Secretary-General shall convene a con-

ference of the States Parties to this Protocol
for revising or amending the Protocol, at the
request of one third of the States Parties, or
five States Parties, which ever is the higher
figure.

. Any instrument of ratification, acceptance,

approval or accession deposited after the date
of entry into force of an amendment to this
Protocol shall be deemed to apply to the
Protocol as amended.

ARTICLE 9

. This Protocol shall be deposited with the

Secretary-General.

. The Secretary-General shall:

a) inform all States which have signed this
Protocol or acceded thereto, and all
Members of the Organization, of:

i) each new signature or deposit of an
instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, togeth-
er with the date thereof;

ii) the date of entry into force of this
Protocol;

iii) the deposit of any instrument of
denunciation of this Protocol togeth-
er with the date on which it is
received and the date on which the
denunciation takes effect;

iv) the receipt of any declaration or noti-
fication made under this Protocol or
under the Convention, concerning
this Protocol;

b) transmit certified true copies of this
Protocol to all States which have signed
this Protocol or acceded thereto.
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3. Jafnskjott og bokun pessi 60last gildi skal
vorsluadilinn senda adalframkvamdastjora
Sameinudu pjodanna stadfest rétt afrit af
henni til skraningar og birtingar i samremi
vid 102. gr. sattmala Sameinudu pjodanna.

10. gr.
Bokun pessi er gerd i einu frumriti & arabisku,
ensku, fronsku, kinversku, rissnesku og spaensku
og eru allir textarnir jafngildir.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad bokun pessa.

GJORT { ROM hinn 10. mars 1988.
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3. As soon as this Protocol enters into force, a
certified true copy thereof shall be transmit-
ted by the Depositary to the Secretary-
General of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE 10
This Protocol is established in a single origi-
nal in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised by their respective Gov-
ernments for that purpose, have signed this
Protocol.

DONE AT ROME this tenth day of March one
thousand nine hundred and eighty-eight.
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AUGLYSING

um alpjédasampykkt um vidmidanir fyrir menntun og pjalfun, skirteini og vaktst6dur ahafna
fiskiskipa.

Hinn 28. mai 2002 var adalframkvamdastjéra Alpjédasiglingamaélastofnunarinnar afhent adildar-
skjal Islands vegna alpjédasampykktar um vidmidanir fyrir menntun og pjalfun, skirteini og vakstodur
dhafna fiskiskipa sem gerd var i Lundinum 7. juli 1995. Alpingi haf8i med alyktun 20. april 2002
heimilad ad sland gerdist adili ad sampykktinni. Tilkynnt verdur um gildistdku sampykktarinnar sidar.

Sampykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. mai 2002.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

ALPJODASAMPYKKT
um vidmidanir fyrir menntun og pjalfun,
skirteini og vaktstodur dhafna fiskiskipa.

ADILAR AD SAMPYKKT PESSARI,

VEITA ATHYGLI alpjéodasampykkt um vid-
midanir fyrir menntun og pjalfun, skirteini og
vaktstodur sjomanna fra 1978 (hér eftir nefnd
»alpjodasampykktin fra 1978%),

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

INTERNATIONAL CONVENTION
on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping for Fishing Vessel Personnel,
1995

THE PARTIES TO THIS CONVENTION,

NOTING the International Convention on
Standards of Training, Certification and Watch-
keeping for Seafarers, 1978 (hereinafter referred
to as the “1978 STCW Convention”™),



